


Lancement du matériau Trabecular Metal™ en implantologie dentaire

*™The Best Thing Next To Bone™*
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Vue artistique*Le meilleur materiau après l’os

www.zimmerdental.fr

Zimmer Dental fait évoluer l’implantologie dentaire en lançant le matériau 
Trabecular Metal. Ce matériau, qui mimétise la structure de l’os spongieux, 
est composé de tantale, un métal extrêmement biocompatible, qui a 
un recul clinique de plus de 10 ans en orthopédie. Il est maintenant 
prouvé que le Trabecular Metal, du fait de sa structure et de ses qualités, 
crée les conditions nécessaires à une croissance osseuse à l’intérieur 
du matériau ou ostéoincorporation.1–3 Permettre à l’os de croître non 
seulement à l’intérieur des vacuoles, autour des trabécules, mais aussi de 
s’interconnecter; font du Trabecular Metal le meilleur matériau après l‘os.

Pour en savoir plus, appelez votre repésentant Zimmer Dental ou visitez la 
page http://TrabecularMetal.zimmerdental.com.

1. Bobyn JD, Poggie RA, Krygier JJ, Lewallen DF, Hanssen AD, Lewis RJ, Unger AS, O’Keefe TJ, Christie MH, Nasser S, Wood JE, 
Stulberg SD, Tanzer M. Clinical validation of a structural porous tantalum biomaterial for adult reconstruction. J Bone Joint 
Surg. 2004;86-A(Suppl 2):123-129. 2. Black J. Biological performance of tantalum. Clin Mater. 1994;16:167-173. 3. Bobyn JD. 
UHMWPE: the good, bad, & ugly. Fixation and bearing surfaces for the next millennium. Orthop. 1999;22(9):810-812.
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Le congrès de l’IMCI est le rendez-vous incontournable pour les implantologistes qu’ils soient confi rmés ou débutants.

Ce congrès scientifi que réunit depuis plus de 10 ans les conférenciers de réputation internationale qui viennent confronter leur point de vue dans 
un esprit scientifi que indiscutable.
Le débat qui suit chaque conférence permet toujours un échange d’idée constructif. Il est animé par des implantologistes réputés qui savent 
pousser les conférenciers dans leurs retranchements et maintenir le haut niveau du débat scientifi que. Une des spécifi cités de l’IMCI est de donner 
la parole aux jeunes conférenciers.  Ceci permet de donner accès à la tribune à des conférenciers de moins de 35 ans qui représentent l’implantologie
de demain.

Le thème général du congrès 2012 est :
LES TECHNIQUES D’AVANT GARDE EN IMPLANTOLOGIE ET LES TECHNIQUES EPROUVÉES

Le programme de conférences rassemble comme chaque année les meilleurs implantologistes internationaux.
Une séance réservée aux Assistantes Dentaires est programmée le Samedi en partenariat avec la CNQAOS et permet l’obtention d’un certifi cat 
pour les Assistantes Dentaires. Notez une innovation concernant les techniques d’injection d’acide hyaluronique avec des conférenciers très 
expérimentés qui communiquent dans les meilleurs congrès d’esthétique. Tous les grands fabricants d’implants seront présents et présenteront 
les dernières nouveautés

Selon une tradition maintenant bien établie, les repas seront pris en commun au milieu des  exposants pour favoriser les échanges amicaux et 
maintenir la convivialité renommée de l’IMCI.

Enfi n, le congrès est organisé en partenariat avec la Société Française de Stomatologie et Chirurgie Maxillo-Faciale, la Société Française 
d’Implantologie SFI, la DGOI, l’ICOI et la SPED afi n d’ouvrir ce Congrès au plus grand nombre de participants.

En conclusion, un rendez-vous à ne pas manquer.

IMCI congress is the major meeting for both confi rmed and beginner implantologists.

For more than 10 years this scientifi c congress meets together the most famous international speakers who come to discuss their diff erent scientifi c 
point of view. The debate which follows all conference involves a very constructive ideas exchange. It is animated by renowned implantologists 
who know how to push the speakers out of their limits and maintain the high level of the scientifi c debate. One of the IMCI specifi city is to include 
speakers under the age of 35 who are the future of the implantology.

The IMCI 2012 theme is:
CUTTING EDGE AND CONFIRMED TECHNIQUES IN IMPLANTOLOGY

The scientifi c program brings together the best international implantologists. The Dental Assistants session will take place on Saturday in 
partnership with the CNQAOS. Each Dental Assistant will receive a certifi cate of attendance.
New this year: specifi c communication on Hyaluronic Acid injections will be programmed with the most experienced speakers. All main Implant 
companies will exhibit and will present their last innovations.

Lunches and coff ee breaks will be served in the central place of the exhibition to maintain the conviviality and friendly exchanges.

IMCI is organised in partnership with the French Society of Stomatology and Maxillo-Facial surgery, the French Society of Implantology, the DGOI, 
the ICOI and the SPED.

IMCI is the unavoidable meeting for implantologists community!

Patrick Missika - Marc Bert
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Patrick Missika, Paris
Marc Bert, Paris
12, rue des pyramides
75001 Paris - France
Fax : +33 (0)1 42 86 87 86
Email : pmissika@wanadoo.fr
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EuroMediCom
29, boulevard de la République
92250 La Garenne-Colombes - France
Tel : +33 (0)1 56 83 78 00
Fax: +33 (0)1 56 83 78 05
Email : imci@euromedicom.com
www.euromedicom.com

Palais des Congrès de Paris
2, place de la porte Maillot

75017 Paris
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Patrick Missika
France

Jean-Pierre Bernard
Switzerland

Marc Bert
France

Pierre Boudrias
Quebec/Canada

Axel Kirsch
Germany

Manuel Neves
Portugal

Michael Norton
UK

João Pimenta
Portugal

Michèle Reners
Belgium

Dennis Tarnow
USA

Marius Steigmann
Germany
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Dr François ARNAUD  Chamalières, France
Dr Pierre CHERFANE  Paris, France
Dr Pascaline DORMAGEN  Paris, France
Dr Guillaume DROUHET  Paris, France
Dr Alexandre ITIC  Paris, France
Dr Laetitia MALRIC  Saint-Cloud, France
Dr Yann SAIZOU  Paris, France
Dr Agnès VIDAL  Paris, France
Dr Eliott ZAGHROUN  Paris, France
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Dr Celia ALVES  Porto, Portugal
Pr Lofti BENSLAMA   Paris, France
Dr Marc BERT   Paris, France
Dr Jonatan BELEY   Metz, France
Dr Frédéric BRACCINI  Nice, France
Dr Nicolas COHEN   Paris, France
Dr Mithridade DAVARPANAH  Paris, France
Dr Philippe DUCHATELARD   Chamalières, France
Pr Joël FERRI   Lille, France
Dr Philippe JOURDAN   Toulouse, France
Dr Pierre KELLER    Strasbourg , France
Dr France LAMBERT   Liège, Belgium
Dr Harry LEVY Barcelos, Portugal
Dr Patrice MARGOSSIAN  Marseille, France
Pr Patrick MISSIKA   Paris, France
Dr Guillaume ODIN  Nice, France
Pr Armand PARANQUE   Paris, France
Dr Joao PIMENTA   Barcelos, Portugal
Dr Fernando ROJAS VIZCAYA               Castellón de la Plana, Spain
Dr Alain ROMANOS   Beirut, Lebanon
Dr Jean-Pierre SALAMA   Paris, France
Pr Lior SHAPIRA   Tel Aviv, Israel
Dr Marcel A. WAINWRIGHT   Düsseldorf, Germany
Pr Paul WEIGL   Frankfurt, Germany
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Dr Pierre CHERFANE  Paris, France
Dr Michaël CORCOS  Paris, France
Dr Philippe JOURDAN  Toulouse, France
Dr Philippe KRIEF  Le Mesnil-en-Thelle, France
Dr Henri NGUYEN  Vaison-la-Romaine, France
Dr Jean- Louis ROCHE             Saint-Laurent du Var, France
Dr Alain ROMANOS Beirut, Lebanon
Dr Jean-Pierre SALAMA Paris, France
Dr Lior SHAPIRA   Tel Aviv, Israel
Dr Marcel A. WAINWRIGHT Düsseldorf, Germany
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PRÉSIDENTS DE SÉANCE
SALLE HAVANE : 

P. MISSIKA  et  M. BERT

Atelier pratique
Workshop

Session plénière
Plenary session

VENDREDI 20 JANVIER / FRIDAY JANUARY 20th

SALLE / ROOM HAVANE

SESSION PLÉNIÈRE
PLENARY SESSION

ATELIERS PRATIQUES
WORKSHOPS

SALLE / ROOM 315

9:00 - 9:15        INTRODUCTION
Patrick Missika - Marc Bert

9:15 - 10:00
Patrice MARGOSSIAN

Restauration esthétique implantaire : régénération prothétique guidée.
Aesthetic implant-supported restoration: regeneration guided by 

prosthesis.

9:30 - 11:00

ATELIER / WORKSHOP BIOHORIZONS
Alain ROMANOS  
Allogreffes : matériels et techniques optimisés pour des greffes osseuses et 
de tissus mous réussies.

Alloderm ® et MinerOss ®

10:00 - 11:00
Paul WEIGL

L’effet d’un traitement peu invasif au niveau des tissus mous de la partie 
médiane du visage après extraction dentaire.

The effect of a minimally invasive treatment procedure on mid-facial soft 
tissue levels after tooth extraction.

11.00 - 11.30 - PAUSE / BREAK

11:30 - 12:00
Joël FERRI

Les pathologies générales et les contre-indications en implantologie.
General pathologies and contra-indications in implantology.

11:30 - 13:00

ATELIER / WORKSHOP DENTSPLY FRIADENT
Jean-Louis ROCHE  
Étude de la connexion «Syncone» dans les réhabilitations totales fi xées.- Recul 
de cinq années.

12:00 - 13:00
Fernando ROJAS VIZCAYA

Différentes hauteurs d’os, différents types de prothèse esthétique.
Different bone heights, different types of aesthetic prostheses.

13.00 - 14.15 - PAUSE DEJEUNER / LUNCH

14:15 - 14:45
 Marcel A. WAINWRIGHT

Créer un beau sourire - Concepts de traitement innovants et complets.
Create a beautiful smile – Innovative and complex treatment concepts.

(Session injections esthétiques HA)
(Aesthetic Injections Session)

 

14:15 - 15:45

ATELIER / WORKSHOP ASTRA TECH
Philippe KRIEF  
Pilier personnalisé avec Atlantis.

14:45 - 15:45
Lior  SHAPIRA 

Utilisation de greffes osseuses composites pour l’augmentation osseuse 
latérale : une nouvelle technique de la régénération osseuse guidée.

Using composite grafts for lateral bone augmentation: a new technique for 
guided bone regeneration.

15.45 - 16.15 - PAUSE / BREAK

16:15 - 16:45
Mithridade DAVARPANAH 

Introduction des nouvelles technologies en implantologie dans le but 
d’étendre le champ des indications et les simplifi er.

Introduction of new technologies in implantology to extend and simplify 
indications.

16:15 - 17:45
ATELIER / WORKSHOP TEOXANE

Marcel A. WAINWRIGHT  
Quand un beau sourire est aussi obtenu grâce à l’injection d’acide hyaluronique.
 

               Démonstration en direct

16:45 - 17:45
Joao PIMENTA - Harry LEVY

De l’implantologie de base au concept StrongLife.
From basic implantology to StrongLife concept.

17:45 - 18:15
Alain ROMANOS

L’importance de la chirurgie plastique parodontale dans
le traitement implantaire.

The importance of periodontal plastic surgery
in implant therapy. 

17:45 - 18:45
ATELIER / WORKSHOP FILORGA
Jean-Pierre SALAMA  
Rendez le sourire à vos patients ! Combinez thérapies et techniques (aiguilles et 
canules) adaptées à la zone péribuccale

Démonstration en direct

Rendez le sourire à vos patients ! Combinez thérapies et techniques (aiguilles et 

               Démonstration en direct

Session
Esthétique

Session
Esthétique



Assistantes dentaires
Dental assistants

Session plénière
Plenary session

Atelier pratique
Workshop

SAMEDI 21 JANVIER / SATURDAY JANUARY 21st

SALLE / ROOM HAVANE
SESSION ASSISTANTES DENTAIRES

DENTAL ASSISTANTS SESSION

SALLE / ROOM 315 SALLE / ROOM 351

9:00 - 9:30
Jonathan BELEY

Sécuriser ses succès esthétiques : quand la prothèse 
devient le guide

Securing aesthetic successes: when the prosthesis 
becomes the guide.

9:00 - 10:30 

ATELIER / WORKSHOP VICTORY
Henri NGUYEN 
À propos d’un cas mandibulaire complet fi xe : gestion 
d’un cas avec reprise : transformation d’un échec à 
3 ans et demi en succès.

9:00 - 12:00

En partenariat avec CNQAOS
Présidents de séance / Chairs: 
Dr François ARNAUD - Dr Guillaume DROUHET

3 ATELIERS INTERACTIFS DE FORMATION

Atelier 1

• Pierre CHERFANE 
• Agnès VIDAL
• Eliott ZAGHROUN
Installation et organisation d’une salle
d’intervention.

Atelier 2

• Guillaume DROUHET 
• Laetitia MALRIC
• Nadège VILLATTE
Stérilisation / Traçabilité, lavage des mains et
habillage en tenue stérile.

Atelier 3

• Pascaline DORMAGEN 
• Alexandre ITIC 
• Yann SAIZOU
Reconnaissance des pièces prothétiques et relation avec 
le laboratoire, commande des implants et des pièces 
prothétiques, prévision du matériel en vue d’une séance 
prothétique sur implant (empreinte et pose).

9:30 - 10:00
Armand PARANQUE

Reconstructions osseuses verticales : quelle 
technique pour quel défi cit.

Vertical bone reconstructions: which technique for 
which defi ciency

10:00 - 10:30 
Celia COUTINHO ALVES

Implants immédiats et mise en charge immédiate 
chez des patients atteints de maladie parodontale.

Immediate implants and immediate loading in 
periodontally compromised patients.

10.30 - 11:00 - PAUSE / BREAK

11:00 - 11 : 30
France LAMBERT

Choix et Indication des biomatériaux dans la 
régénération osseuse.

Choice and indication of biomaterials in 
bone regeneration. 

11:00 - 12:30

ATELIER / WORKSHOP MIS IMPLANT
Lior SHAPIRA 
BondBone de MIS : nouveau matériau
de greffe osseuse.

11:30 - 12:00
Lofti BENSLAMA

Les bisphosphonates.
Bisphosphonates.

12:00 - 12:30
Philippe DUCHATELARD

La mise en charge immédiate complète au maxillaire 
et le positionnement tri dimensionnel des implants, 

suivant un concept / concept «pantographique»
Complete immediate loading in the maxilla and 3D 

implant positioning using the pantographic principle.

12:30 - 13:00
Jean-Pierre SALAMA

Une nouvelle ère dans les techniques d’injection de 
comblements des rides : les Micro canules.

A new era for aesthetic fi ller injections: Micro 
canulas

(Session injections esthétiques HA)
(Aesthetic Injections Session)

13.00 - 14.00 - PAUSE DEJEUNER / LUNCH

14:00 - 14:45
Nicolas COHEN

Problématique et perspectives de traitement des 
péri-implantites.

Problems and treatment perspectives
 of peri-implantitis.

14:00 - 15:30

ATELIER / WORKSHOP NOBEL BIOCARE
Michaël Corcos et Pierre Cherfane
Plan de traitement et NobelClinician™.

14:45 - 15:15
Pierre KELLER

Gestion des tissus mous et greffes osseuses.
Soft tissue management and bone graft.

15:15 - 15:45
Philippe JOURDAN

Les implants zircone-titane : préservation
du parodonte et intérêts des réhabilitations

 CAD-CAM.
Zircone-titanium implants: periodontium 
conservation and interest of CAD/CAM 

rehabilitations.
15.45 - 16.15 - PAUSE / BREAK

16:15 - 16:45
Guillaume ODIN

Évolutions de l’implantologie basale dans la prise en 
charge des maxillaires atrophiques : Bilan de 8 ans 

d’activité.
Evolution of basal implantology in the management 
of atrophic maxillas and mandibles: Assessment of 

8-year activities.

16:15 - 17:45 

ATELIER / WORKSHOP TBR IMPLANTS
Philippe JOURDAN 
Le Platform Switching au service du parodonte.

16:45 - 17:15
Frédéric BRACCINI

Approche médico-chirurgicale du rajeunissement
 de la zone oro-faciale 

Medico surgical approach of oro facial rejuvenation
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Les droits d’inscription comprennent :
- la remise d’un certifi cat de participation et d’un livre du congrès (résumés des communications)
- l’accès aux sessions scientifi ques pour lesquelles l’inscription a été faite (congressiste ou assistante)
- l’accès à 2 pré-cours (inscription préalable obligatoire) dans la limite des places disponibles (premier inscrit, premier servi)
- l’accès à l’exposition, aux pauses et à un déjeuner par jour off ert sur place.
Registration fees include: 
- a certifi cate of attendance and a congress book (abstracts)
- access to the scientifi c sessions for which the inscription was made (main program, general dentist or assistant)
- access to 2 pre-courses (obligatory pre-registration) within the limit of the places available (fi rst come fi rst served)
- access to the commercial exhibit, coff ee breaks and one lunch per day off ered on site.

1 - Méridien Etoile****
81, boulevard Gouvion St-Cyr - 75017 Paris

Facing / en face 
Métro Porte Maillot L1

265 € 285 € 285 €

2 - Concorde La Fayette**** 
3, place du Général Koenig - 75017 Paris

On site / sur place
Métro Porte Maillot L1

235 €  250 € 250€

3 - Villa Brunel***
46, rue Brunel - 75017 Paris

5 mn walk / 5 mn à pied
Métro Argentine L1

 155 € 170 € 170 €

4 - Neuilly Park*** 
23, rue Madeleine Michelis - 92200 Neuilly

3 mn walk / 3 mn à pied
Métro Sablons L1

130 €  155 € 155 €
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INFORMATIONS GÉNÉRALES  GENERAL INFORMATION

Aucune réservation ne sera traitée sans prépaiement total. Pour toute modifi cation ou annulation, contacter Conferencia 
Travel (tarifs valables pour Conferencia Travel). Prix négociés incluant les petits-déjeuners et taxes. 
Booking cannot be processed without total prepayment. For any modifi cation or cancellation, please contact Conferencia Travel. 
Special rates including breakfast and taxes.

Réservation en ligne
On-line reservation

www.euromedicom.com

+33 (0)1 45 55 85 30
hotels@conferenciatravel.com

Réservation en ligne

Un contingent d’hôtels proches du Palais des Congrès a été réservé à des tarifs négociés. Le nombre de chambres 
étant limité, eff ectuez votre réservation avant le 15 décembre 2011, en envoyant la fi che de réservation hôtelière 
à EuroMediCom. Après cette date, les réservations seront eff ectuées selon les disponibilités.
A special hotel rooms quota has been booked on negociated rates basis for the needs of IMCI delegates. The 
number of rooms is limited; we recommend you to book your room as soon as possible and before December 15 
2011  by sending the accommodation form to EuroMediCom. Beyond this date, booking will depend on availability.
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Des réductions sont appliquées sur une très large gamme de tarifs dans toutes les classes de transport (Espace Première, 
Espace Aff aires, Tempo) sur l’ensemble des vols Air France du monde. Pour obtenir les tarifs préférentiels consentis pour cet 
événement, connectez-vous sur : www.airfranceklm-globalmeetings.com ou www.euromedicom.com
Vous devez garder ce présent document de la manifestation comme justifi catif. Il peut vous être demandé de justifi er 
l’utilisation du tarif consenti à tout moment du voyage. Pour connaître votre agence Air France la plus proche, consultez 
www.airfrance.com          

              
          

Discounts are applied to a wide range of airfares, in all classes of travel (Espace Première [First], Espace Aff aires [Business] 
and Tempo [Coach], on all Air France fl ights worldwide. To access the prefential fares granted for this event, visit: 
www.airfranceklm-globalmeetings.com or www.euromedicom.com. This present document of the event serves to justify 
the application of the preferential airfare. Keep it with you as you may be asked for it at any point of your journey. To locate 
your nearest Air France sales point, visit www.airfrance.com                                              

 IDENTIFIER CODE: 1089S- Validity from January 15th  to 26th 2012

Validité du 15 au 26 janvier 2012

CODE IDENTIFIANT : 1089S
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20 à 25% de réduction sur le prix de base, sur toutes les lignes à tarifi cation SNCF, en 1ère ou 2e classe, soit le prix normal 
de niveau 1 pour les TGV et le prix hors réservation et suppléments éventuels pour les autres trains. Le billet est valable 15 
jours, incluant au moins un jour de la manifestation. Pour obtenir des bons de réduction, merci d’en formuler la demande 
auprès du secrétariat (cf. fi che d’inscription).
A discount rate of 20 to 25% off  the basic fare, valid for all services under SNCF pricing system, in 1st or economic class: the standard level 1 fare charged on 
TGV services and the fare applicable to other train services, exclusive of any reservation charges or supplements. The voucher ticket has a two-week validity 
and a shall include at least one day of the congress within this two-week period. Please ask the Congress Secretariat for vouchers (see registration form).




